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 تجريدال

أتٛد يخ علوم بن شلل ة"يات١ك ائدالفو  رصت٥ت"إبٔ ترتٚة كتاب بحث ال اهدؼ ىذي
بُ كالعبارات ,مشكلة التكافؤ لفئات الكلمات  لت٭لشرح ك ي، ك ي ات١كيعافشالسقاؼ ال
السهل على قضايا ليس من تثتَ مشكلة التكافؤ بُ ىذه الكلمات أك العبارات  التًتٚة.
، نيومارؾقاؿ ود العديد من ات١شاكل بُ التًتٚة، كما إكمات٢ا بالكامل بسبب كج ةات١تًتٚ

شاكل الثقافية بُ عملية تٔا بُ ذلك الاختلافات الثقافية. يقسم إبٔ تٜس فئات من ات١
كالدين كالفن كغتَىا.  ، إحداىا ىي كلمة الثقافة التي ترتبط بالمجتمع كالقانوفالتًتٚة
عبارة عن كحدات لغوية على شكل كلمات كعبارات مرتبطة  ا البحثنات ىذبيا

بيانات عن  ْٖإبٔ أف ىناؾ  ا البحثالفقهية. تشتَ نتائج ىذ بات١صطلحات
بناءن على استًاتيجية التًتٚة ات١ستخدمة بُ ترتٚة  .ات١صطلحات الفقهية بُ الكتاب

، أم عن طريق التًتٚة عن لنيومارؾتًاتيجية التًتٚة كفقنا ات١صطلحات الفقهية باس
، الوصفي بإستًاتيجية التكافؤ ، كالتًتٚةسي، كالتًتٚة بالتجنةالكلمنقل تيجية اإستً 
 ات١لاحظات. ك التعليق كالتًتٚة بإستًاتيجية الانتقاؿ التًتٚةك 

 ، مصطلحات فقهيةةمكافئغتَ  ،: ترتٚةساسيةالأ ةالكلم
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Abstrak 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan kitab Mukhtaṣar al-Fawa>id 

al-Makkiyyah karya Syekh ‘Alawi Bin Ahmad al-Saqaf al-Sya<fii al-Makki, dan 

menjelaskan serta menganalisis permasalahan kesepadanan istilah fikih dalam 

penerjemahan. Permasalahan kesepadanan pada kata atau frasa tersebut 

memunculkan persoalan yang tidak mudah bagi penerjemah menyelesaikan 

dengan tuntas karena terdapat beberapa permasalahan dalam penerjemahan 

seperti yang diungkapkan oleh Newmark diantaranya karena perbedaan budaya. 

Dia membagi lima kategori problem budaya dalam proses menerjemah, salah 

satunya kata budaya tersebut bersangkutan dengan kemasyarakatan, hukum, 

agama, seni dan lain-lain. Data dari penelitian ini bersifat satuan lingual yang 

berupa kata dan frasa yang berkaitan dengan istilah-istilah fikih. Hasil penelitian 

ini, menunjukkan bahwa terdapat 84 data istilah fikih dalam kitab tersebut yang 

diklasifikasikan berdasarkan strategi penerjemahan yang digunakan untuk 

menerjemahkan istilah-istilah fikih dengan strategi penerjemahan menurut 

Newmark, yaitu dengan strategi penerjemahan dengan pemindahan  kata, 

penerjemahan dengan naturalisasi, penerjemahan dengan padanan deskriptif, 

penerjemahan dengan transposisi dan penerjemahan dengan pemberian catatan . 

Kata kunci: terjemahan, ketidaksepadan, istilah fikih  
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 كلمة شكر وتقدير

الذم قد أكجد ، تٛدا كثتَا طيبا مباركا فيو على كل حاؿ ، اتٟمد لله رب العات١تُ
كأصحابو من نوره نورا بو عم ات٢دل. كنصلي كنسلم علي ختَ الأناـ سيدنا محمد كعلى آلو 

 أتٚعتُ

بُ عملية   الكاتبة أل ، كتدرؾ بعوف الله كرتٛتوا البحث ىذ ت٘اـمن إ فقد أنتهيت
كالتعاكف من كلكن بفضل ات١ساعدة كالإرشاد  ، عقباتكتابة ىذا البحث العديد من ال

. بٕ التغلب على العقبات التي توجهي الله سبحانو كتعابٔ تٯكن ت٥تلف الأطراؼ كبرؾ
 كبتَ كبهذه ات١ناسبة تود الكاتبة أف تشكر:لذلك كبتواضع  

الأستاذ الدكتور محمد كلداف ات١اجستتَ، باعتباره عميدا لكلية الآداب كالعلوـ  .ُ
 الثقافية تّامعة سوناف كاليجاكا الإسلامية اتٟكومية جوكجاكرتا.  

فضيلة ات١كرمة الأستاذة الدكتورة أنينج ىرنيتي ات١اجستتَ، كرئيسة لقسم اللغة  .ِ
كأدبها بكلية الآداب كالعلوـ الثقافية كات١كرـ الفاضل الأستاذ الدكتور محمد  العربية
 .ىداية ككاتب القسم كاحد

ات١اجستتَ كمشرفة بُ كتابة ىذا البحث. تيكا فطرية  فضيلة ات١كرمة الأستاذة أمي .ّ
فإنها قد زكدت أكقاتها لإعطاء إرشادات كاقتًاحات كدعامات بٕ على طواؿ  

 .البحث كتابة ىذا
كات١كرـ الفاضل الأستاذ الدكتور حنيف أنوارم ات١اجستتَ كمشرؼ أكادمي بٕ.  .ْ

 .قد أرشدني كأشرفتٍ طواؿ دراستي بُ قسم اللغة العربية كأدبها فإنو
 كتٚيع ات١درستُ كات١درسات بُ قسم اللغة العربية كأدبها الذين قد علموني العلوـ  .ٓ

 نهاية.كات١عارؼ ات١تنوعة. أشكر لكم شكرا بلا 
بٕ نانا نور ديانا كلأختي الكبتَة : نور اخدبٌ المحبوبة الكرتٯة : ت٦يمتُ ك حضرة كال .ٔ

 .حيابٌ



 
 

 ط
 

 تٚيع أصدقائي بُ قسم اللغة العربية كأدبها الذين قد قمت معهم بالنقاش كالتعليم .ٕ
تي بُ السكن ات١عهد ات١نور بكرابياؾ كسائر ات١خلصتُ الذين رافقوني بُ صديق .ٖ

جتماعية لا تٯكن بٕ ذكرىم فردا بفرد كأنهم حثوم لركحية كالاكااتٟياة الفكرية 
 كساعدكني بُ إت٘اـ ىذا البحث.

عن الكماؿ. كلذلك, النقد البناء  يزاؿ بعيداأف ىذا البحث لا ,تدرؾ الباحثة 
كالإقتًاحات كن تٚيع الأطراؼ لإتقاف ىذا البحث. بٍ تنقل الكاتبة إبٔ تٚيع اتٞهات 

 التي شاركت بُ إعداد ىذا البحث من البداية إبٔ النهاية.
أختَا, ترجو الباحثة أف تكوف ىذا البحث مفيدة للقراء كأف تستخدـ كمرجع 

 للتطوير بُ اتٕاه أفضل.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 َِِّيونيو  ُْ، جوكجاكرتا
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 محتويات البحث

 صفحة  .................................................................. ات١وضوع

 أ  ............................................................ ةإثبات الاصال

 ب  ............................................................. صفحة موافقة

 ج  ........................................................... صفحة الغلاؼ

 د  ................................................................... راالشع

 د  .................................................................. ىداءالإ

 ق  .................................................................... تٕريد

 ك  ....................................................... كلمة شكر ك تقدير

ز  ........................................................... البحث ت٤تويات
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 ُ  ..................................................... خلفية البحث. أ
 ّ  ...................................................... تٖديد البحث . ب
 ْ  ...................................................... غراض البحثأ. ج

 ْ  ..................................................... ات١كتبي التحقيقد. 

 ٔ  ...................................................... الإطار النظرلق. 

 ُِ  ...................................................... منهج البحث. ك
 ُْ  ....................................................... نظاـ البحث. ز

 ُٓ  اؼ ات١كي الشافعيقلشيخ علول السالباب الثاني لمحة عن كتاب":ت٥تصر الفوائد ات١كية ل



 
 

 ل
 

 ُٓ  ...................... السقاؼ ات١كي الشافعي لشيخ علولالذاتية استَة . أ
 ُِ ات١كي " الشافعي ؼاقلشيخ علول السل ملخص كتاب "ت٥تصر الفوائد ات١كية. ب
 ِِ  ....... "ات١كي الشافعي ؼاقلشيخ علول الس"ت٥تصر الفوائد ات١كية  ةترتٚ . ج

فؤ بُ ترتٚة ات١صطلحات الفقهية بُ كتاب ت٥تصر االباب الثالث مشاكل الكلمة التك
 ُٕٓ ابهشيخ علوم السقاؼ الشافعي ات١كي ك استًاتٕيات التًتٚة ات٠اصة لالفوائد ات١كية ل

 ُٕٓ  ...........................................................الباب الرابع خات٘ة
 ُٕٓ  .............................................................. خلاصة. أ
 ُٕٔ  ............................................................   الإقتًاخ. ب

 ُٕٕ  .............................................................. ثبت ات١راجع  

 ُٖٕ  .......................................................... ترتٚة حياة الباحثة
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 الباب الأول
 مقدمة
 

 ة البحثيفخلأ. 
، ىناؾ حاجة لأنشطة التًتٚة لكسر حواجز من منظور الاتصاؿ العات١ي

 من  صترتٚة الن ككذلك كتساب ات١عرفة من الدكؿ الأخرل.كا  الاتصاؿ بتُ الدكؿ
، تٔا يتمشى مع اتٟماس من العمل العربية إبٔ الإندكنيسية بشكل متزايداللغة 
بٌ بُ الغالب من للمسلمتُ بُ إندكنيسيا لستكشاؼ ات١عرفة الدينية كالتي تأات١تزايد 

، ترتٚة العديد من الأعماؿ الأدبيةم أيضنا تت، بصرؼ النظر عن الديناللغة العربية. 
السياؽ ، فإف كجود علم التًتٚة بُ ذلككب.ُ القصتَة كالشعر ةمثل الركايات كالقص

  للغاية.  ةيصبح ضركرة كمهم اتٟابٕ
، بل تعتٍ أخرل فحسبلغة ات١تًجم على عملية نقل لغة إبٔ  أت٫يةلا تقتصر 

لغة ات١صدر. المعتٌ مقصود أيضنا العثور على اللغة ات١كافئة للغة ات٢دؼ الأقرب إبٔ 
ر كاللغة ات٢دؼ بُ عملية متًجم معرفة كافية باللغة ات١صدلكوف لتلذلك ت٬ب أف 

لغة المعتٌ من أقرب اللغة ات١كافئة التي ىي كوف ت٢ا ت، لأف التًتٚة ت٬ب أف التًتٚة
، كلا تنحرؼ كثتَنا عن اللغة ات١صدر.ات١صدر

ِ 
عملية استخلاص ، كمن أىدافها نشطة التًتٚة شائعة بُ إندكنيسياتعتبر أك 

، كخاصة بُ ات١دارس الداخلية تأبٌ غالبيتها من الدكؿ العربية ، التيات١عرفة الإسلامية
.  دليل ا ت٥تلفة من الكتبالإسلامية السلفية )الكلاسيكية( التي تدرس أنواعن 

للطلاب بُ فهم تعاليم الإسلاـ ات١ختلفة ككذلك كجهة نظرىم.
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 ات١درسة الداخلية ، بلغ عددََِٔناء على مسح أجرتو كزارة الدين بُ عاـ ب
 َٖٓٗسلفية ال، مع تصنيف ىدامع َُْٕٔالإسلامية بُ إندكنيسيا 

 ىداع( كات١ِْ.ٔ%) ىدامع ٖٕٖية  ما يصل إبٔ عصر ال ىداات١ع؛ (َّ.ّٔ%)
كمن ىذه البيانات تٯكن  ّ.(ْٓ.َّ%) ىدامع ِْٖ.ْات١ختلطة تصل إبٔ 

ية فالسل ىداعذات العدد الأكبر ىي ات١ الإسلامية بُ إندكنيسيا عاىدات١ استنتاج أف
 مذىب شافعي. فقو ن كتبدرسالتي ت
د ات١كية للشيخ علوم بن أتٛد ائاختارت الباحثة كتاب ت٥تصر الفو  ،لذلكك 
كهدؼ للبحث، لأف ىذا الكتاب ت٭توم على العديد   الشافعي ات١كي ؼاالسق

عنها. معناه،  لأف  كشفمن ات١صطلحات الفقهية بُ ات١ذىب الشافعي تْاجة لل
، كخاصة أكلئك الذين يعمقوف معرفتهم بُ ىو ات١فتاح للطلاب م مصطلح الفقوفه

 ت٣اؿ الفقو.
د ات١كية للشيخ علوم بن أتٛد ائكتاب ت٥تصر الفو  كبعد أف ترتٚت الباحثة

خاصة بُ ، ترتٚة ىذا الكتابعدة مشاكل بُ كجدت ات١كي،  عيفشاال ؼالسقا
الكلمات أك إذا كانت ك  فؤ بُ ترتٚة ات١صطلحات الفقهية.االبحث عن التك

كجهة نظر يلحظ لا تزاؿ ثابتة على تكوين اللغة ات١صدر كلا  النص العبارات بُ
فهذا تأثتَ على نتائج التًتٚة التى لا تزاؿ جامدة نفسو، تٌ مصطلح الفقو مع

لا يتم نقل الرسالة بُ شكل رسائل كأفكار موجودة  كليست قريبة الإنصاؼ حتى
 .بُ النص ات١صدر بشكل صحيح

فؤ احدل الأمثلة التى كجدتها الباحثة كىي بُ البحث عن التكإ كما بُ
 . قو لكي تناسب نتيجة ترتٚة ات١عتٌ ات١قصودات١ناسب بُ الف

ؼ اات١كية للشيخ علوم بن أتٛد السقد ائاختارت الباحثة كتاب ت٥تصر الفو ف
كتاب ت٘هيدم لدراسة فقوالكتاب ىو  ىذا ، لأف ات١كي موضوعا للبحثالشافعي 

                                                             
6Kementerian Agama 2006,oleh Abdul Muin dkk. 
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 ،كبياف النافع منو للمسلم ، بهادأك  ضمنو: أت٫ية العلم، ات١ذىب الشافعي
كبياف  ، كاختلافهم، مرابط العلماءك ، جتهادكالاالتقليد حكم ، ك متعلبٓ كات١االعب كأد

تٖتاج  إبٔ  الشافعي ذىب، كمصطلحات بُ ات١أىم الكتب الفقهية عند الشافعية
 الكشف عنها.

 

 تحديد البحثب. 

 ، ت٘ت صياغة عدة مشاكل على النحو التابٕ:بناءن على خلفية البحث

ما ىي مشاكل التكافؤ بُ ترتٚة ات١صطلحات الفقهية بُ نص كتاب ت٥تصر .ُ
 د ات١كية إبٔ اللغة الإندكنيسية بطريقة التًتٚة الدلالية؟ائو الف

لحات الفقهية بُ كتاب ت٥تصر بُ ترتٚة ات١صطتستخدـ الاستًاتيجية . كيف ِ 
 د ات١كية؟ائالفو 

 
 وفوائدهالبحث  غراضأ .ج

على النحو  البحث غراضأ كصفبناءن على صياغة ات١شكلة أعلاه تٯكن 
 التابٕ:
د ات١كية إبٔ ائلحات الفقهية بُ كتاب ت٥تصر الفو ترتٚة ات١صط كافئة. كصف مُ

 .ندكنيسية اللغة الإ
. معرفة تطبيق استًاتيجيات التًتٚة على أساس نظرية متٌ بيكر كفق ِ  

 فقهية.مصطلحات 
 كأما الفوائد فمنها:

 الفوائد النظرية . ُ
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طوير البحث بُ ترتٚة أف يسهم ىذا البحث بُ ت ؤملمن ات١ك 
 .ةستخدمها الباحثتؽ التًتٚة التي كطر  ات١صطلحات الفقهية بوسائل

 الفوائد العملية . ِ
بُ ن الآكخريالباحثتُ  كالبحث دافعنا للقراء أ من ات١توقع أف يوفر ىذاك 
ات١صطلحات الفقهية لتحقيق  لتًتٚةستًاتيجيات تطوير الاجهود 

ة خاصة للباحثةك للمتًتٚتُ عن علم ات١عرف ضافةلإك الديناميكيات علم ات١تًجم. 
 اللغة.

 
  التحقيق الدكتبيد. 

نات داعمة كمعززة تٖتوم على بُ البحث ىو احد مكو  ات١كتبيالتحقيق 
 .لأشياء الشكلية كالأشياء ات١اديةسواء من حيث امتشابهة  تْوث

أك  تْوثتْث بُ شكل مقالات صحفية أك أم بٓ يتم إجراء حتى الآف 
 ؼاعلوم السقلشيخ د ات١كية لائفو الت تٖتوم على ترتٚة كتاب ت٥تصر أطركحا

مع ك . التحديدكجو  علىحات الفقهية ترتٚة ات١صطللات شكمك  الشافعي ات١كي
 أكث و الصحفية التي تٖتوم على تْكات١قالات  بحوثذلك، ىناؾ العديد من ال

. فيما يلي بعض كتابالترتٚة كالتقنيات ات١ستخدمة بُ الطريقة  تٖليل حوؿ
 :التي ساعدت بُ ىذا البحث لبحوثات١قالات كا
كتاب ( تٖت موضوع "ترتٚة  َُُِة لسنة طلب( تْث ليتٍ نور عزيزة ،فالأكؿ

ر محمد فياض إبٔ اللغة و إعجاز آيات القرآف بُ بياف خلق الإنساف للدكت
الغرض من ترتٚة ات١صطلحات البولوجية فيو". التكافؤ  تكمشكلاالأندكنيسية 

 طريقةحات البيولوجية باستخداـ الىو كصف كيفية ترتٚة ات١صطلالبحث  ىذ
 مصطلحنا بيولوجينا باستخداـ طريقتتُ للتًتٚة. ْٕ ةالباحث تالوصفية.  كجد

كتابة كالنطق باللغة ترتٚة ات١صطلحات البيولوجية عن طريق كتابتها مباشرة كفقنا لل
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، ب( ترتٚة ات١صطلحات من خلاؿ تقدنً معادلات مناسبة لمجاؿ الإندكنيسية
 ْعلم الأحياء.
( تٖت موضوع "ترتٚة  ََِٖتْث ليياف ركبيانتو )طالب لسنة  ، كالثاني

كتاب تلخيص العبارة بُ ت٨و أىل الإشارة للشيخ عزالدين عبد السلاـ ابن غناـ 
ابن على ات١قدسي الشافعي كمشكلات التكافؤ فيها" )دراسة تٖليلية بُ التًتٚة( 

تتعلق  ىذا البحث يتكلم عن مشكلات التكافؤ بُ مصطلاحات التصوؼ التي
 ٓتٔصطلاحات ت٨وية.

ك عزالدين ك   ابن فمونكاس ك مصطفىمقالة كتبها محمد ،كالثالث
 Ketidaksepadan Diksi Terjemahan Achmad Sunarto“موضوع نورحسن, تٖت

dalam Buku Terjemah Ta‟lim Muta‟lim”   عدـ  أشكاؿتنوؿ ىذا البحث
تقليل أك إضافة ات١علومات بُ التًتٚة ، مثل ق بتُ اللغة ات١صدر كاللغة ات٢دؼالتواف

، كاختيار الكلمات التي لا تتوافق مع بٔ ترتٚة غتَ كافية أك غتَ دقيقةت٦ا يؤدم إ
 ٔات١عتٌ ات١قصود من النص ات١صدر.

البحث الذم ، تٯكن الاستنتاج أف أعلاه ات١كتبي التحقيقمن كصف 
بينما  ،بٓ يتم العثور عليود ات١كية ائفو  كتاب ت٥تصربُ ترتٚة  لتكافؤ مشكلة ا حثبي

تي من قبل كت٢ا صلة بالنظرية ال فؤاالتكثور على البحث باستخداـ نظرية بً الع
. من ات١توقع أف يكوف ىذا البحث قادران على ا البحثسيتم استخدامها بُ ىذ

، لا سيما فيما ت١زيد من التبصر بُ كنوز ات١عرفةاستكماؿ البحث السابق كتقدنً ا
 ة ات١كافئة بُ التًتٚة.يتعلق بالنظري

                                                             
8
 Leni Nurazizah, Tarjamah Kitab I‟jaz Ayat al-Qur‟an Fi Bayan Khalq al-Insan li Duktur 

Muhammad Fayyad ila al-Lugah al-Indunisiyah wa Musykilat Tarjamah al-Mustolahat al-

Bulujiyyah fiih, 4101, 4146إبريل   2  الىصل إليها. 

Yayan Rubianto, Tarjamah kitab Talkhisu al „Ibarah fi Nahwi ahli al Isyarah li Syaikh Izzuddin 

„Abdissalam bin Ahmad bin Ghanim, 410  41 الىصىل إليها Juni 4140  من http://digilib.uin.suka.ac.id. 
10 

Muhammad Ibnu Pamungkas, dkk, Ketidakpadanan Diksi Terjemahan Achmad 

Sunarto Dalam Buku Terjemah Ta‟lim Muta‟alim, Journal on Arabic Language and Literature, 

Vol. 4 No0, Januari – Juni 4102 . 



6 
 

 
 

د ات١كية مفيدة للقراء ائر الفو صكمن ات١توقع أيضنا أف تكوف ترتٚة كتاب ت٥ت
سيما القدرة على فعل ات٠تَ ، كلا ذين يدرسوف العلوـ بُ ت٣اؿ الفقوكالطلاب ال

 كتٚيع الأطراؼ ذات الصلة. ةالله للمتًتٚ عند
 

 ه. الإطار النظري
 . الترجمة   1

"تتضمن التًتٚة على إعادة معاني اللغة ات١صدر بأقرب تكافؤىا  :نداء كتابر قاؿ
 الطبيعي بَ اللغة ات٢دؼ فيما يتعلق بات١عتٌ أكلا، كالأسلوب ثانيا".

الثقافات أك بتُ التنقيب عن الرسائل  (.ُ: تٚةتً الأف كريدالكسنا   عرؼي
بتُ اللغات على ات١ستول النحوم كات١عجمي مع القصد أك التأثتَ أك الشكل قدر 

كتقنيات نقل الرسائل من  طرؽاللغويات التطبيقية كيشمل (.  ت٣اؿ ِالإمكاف: 
          ٕ لغة إبٔ أخرل.

كالنحوية كحالة الاتصاؿ  دراسة ات١عجم(. ُ: رأم لارسوف يعتٍ ةرتٚتكأما 
تٖليل نص اللغة ات١صدر ت١عرفة معناه: (. ِالثقابُ لنص اللغة ات١صدر  كالسياؽ

(.  كشف ات١عتٌ ات١ناسب باستخداـ ات١عجم كالبنية النحوية كالسياؽ الثقابُ ّ
 .ات١ناسب للغة ات٢دؼ

 :  بُ كتاب دراسات التًتٚةشرحو  ككذلك
ة إبٔ اللغ ات١صدرمن اللغة  تضمن نقل النصتأف ترتٚة  ,بشكل عاـ"

متشابو بشكل تقريبي كثانيا كالثاني أف ات١عتٌ السطحي الأكؿ ات٢دؼ بطريقة تؤكد 
لكن ليس بذلك القرب ات١صدر مكاف على بناء اللغة لإاتٟفاظ قدر اتم أنو سي

 ُْؼ."اللغة ات٢د الذم قد يشوه حقا بتٍ

                                                             
13

 Harimurti Kridalaksana, Kamus Linguistik Edisi Ke empat, (Jakarta: PT Gramedia Pustaka 

Utama,4114), 040. 
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ف التًتٚة ىي ، تٯكن أف نستنتج أمن بعض التعريفات ات١ذكورة أعلاهك 
بتُ اللغة ات١صدر  ةفئال لغة إبٔ لغة أخرل ت٢ا شكل كمعتٌ مكأك نقنشاط لتًتٚة 
 كاللغة ات٢دؼ.

لية التًتٚة استنادنا إبٔ تقسيم تٜس فئات من ات١شكلات الثقافية بُ عم
بالمجتمع كالقانوف كالدين  ، كىي إحدل الفئات ات١تعلقةالتي أكضحها نيومارؾ

 دة من ات١شاكل الثقافية.يدخل مفهوـ مصطلح الفقو بُ كاحف، إبْ.  كالفن
إبٔ الإستًاتيجيات تٟلها،  إف كجود ات١شكلات الثقافية بُ التًتٚة تٖتاج

ارؾ الاستًاتيجية إبٔ عدة أقساـ. كتسعة منها لتسهيل تناكؿ مشكلة يومنكقسم 
 التًتٚة بُ اللغة ات١صدر كاللغة ات٢دؼ. كىي كما يلي: 

 
  إستًاتيجية نقل الكلمة .ُ

اللغة ات١صدر إبٔ اللغة ات٢دؼ. من كىذه الاستًاتيجية ىي نقل الكلمة 
كبُ ىذه الاستًاتيجية ت٬ب أف تكوف الكلمة أك ات١ركبة التي تتًجم كلمة ثقافة 
اللغة ات١صدر التي ترجع إبٔ اللغة ات٢دؼ فيها. كتعرؼ ىذه الاستتَاتيجية بنظرية 

transliterasi فوردتالتي قدما كا (Catfrod)،  تتعلق بالأتّدية كىذه النظرية
تْيث ت٬ب للمتًجم  "ات١ختلفة بٍ إف ىذه النظرية تعرؼ أيضا بػ"الكلمة الدخيلة

أف يبحث ات١تًجم عن تكافؤ الكلمة من اللغة ات١صدر إبٔ اللغة ات٢دؼ للمحافظة 
 hotel : hotel .على الأسلوب من العمل الأصلي للغة ات٢دؼ. مثلا 

 
 
 
 التجنيس. إستًاتيجية ِ
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تجنيس ىو إستًاتيجية التًتٚة التي تنقل ك تكيف كلمة جديدة ال
كأصواتها التي بً اتٗاذىا من اللغة ات١صدر بٍ تنسيبها بصوت كإملاء طبيعيا إبٔ 

 ekstra :. extraاللغة ات٢دؼ مثلا، 
 
 إستًاتيجية التكافؤ الثقابُ  ۳۰

من تلك العناصر  ؤىذه الإستًاتيجية ىي تعطي التكافالتًتٚة باستخداـ 
اللغة ات١صدر إبٔ اللغة ات٢دؼ. يستخدـ ىذه التًتٚة عادة بُ نص من الثقافية 

عاـ كانتشارات كدعاية. كما أنها تستخدـ أيضا لتبتُ ثقافة اللغة ات٢دؼ ات١ناسبة 
للغة ات٢دؼ ذات العلاقة لأنو بُ اتٟقيقة كل الثقافات اعلى القارئ من الثقافة 
. لذلك تٖدؼ ىذه الاستًاتيجية إبٔ دعامة كتكميل بُ تٗتلف بعضها مع بعض

 A civil servantالتًتٚة على ات١عتٌ لو تكافؤه بُ الثقافة. مثلا بُ اللغة الإت٧ليزية "

candidat بٍ باللغة الإندكنيسية "".”ujian CPNS 
 
 . إستًاتيجية الوظيفيةْ

كثتَا ما يتم استخداـ ىذه الاستتَاتيجية بُ ترتٚة الكلمة التي تشتمل 
إذا  . (Cultural Free)إبٔ استخداـ إبٔ كلمة ثقافة حرة على الثقافة ت٦ا ت٭تاج 

، فات١تًجم سيستعمل اللغة العامة ة صعوبة بُ ترتٚتها كعدـ التكافؤكانت الكلم
مثلا بُ لة "بلغ السيل الزبى"، لتحييد الكلمة كتعميمها إبٔ اللغة ات٢دؼ. فجم

لكن ليس ". air bah telah mencapai tempat yang tinggiاللغة الإندكنيسية تعتٍ 
 yang telah terjadi tidak mungkin dapat“.ىذا ما تعنيو الكاتب لأف الصحيح

diulang kembali.” ُاللغة ات٢دؼ فإف شكل إذا إف كانت العبارة تنقل إبٔ ب
 ”nasi sudah jadi bubur“.ت٥تلف، كىو
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 إستًاتيجية التكافؤ الوصفي .ٓ
تستخدـ ىذه الاستًاتيجية تٔوازنة كظيفتها. لذلك ت٬ب أف تكوف التًتٚة 

أك لا يوجد بُ اللغة ات٢دؼ. تبلغ ما تقصده الكاتب مع أف تكافؤىا لا تعرؼ 
 ".teleponككظيفتها كػ" "،orang yang berbisik""ات٢اتف" تعتٍ  فكلة

 
 إستًاتيجية ات١رادفات  .ٔ

ات١رادفات ىي إف للكلمة نفس ات١عتٌ بتُ اللغة ات١صدر كاللغة ات٢دؼ.  
كما أف ىذه الاستتَاتيجية قد تستخدـ لفهم الكلمات التي ليست ت٢ا تكافؤ أك 
بٓ يوجد بُ اللغة ات٢دؼ. لذلك ت٬ب للمتًجم أف يعرؼ ات١فردات ليمكن لو نقل 

 berbuatالكلمة تكافؤ. فكلمة "أذنب، مثلا، تعتٍ " ات١عتٌ تقلا دقيقا كلتكوف

dosaكقد تكوف معناىا ."  .‚kejahatan‛ 

 
 إستًاتيجية الانتقاؿ. ٕ

كتتعلق ىذه استًاتيجية بتغيتَ كتعديل بينة اللغة ات١صدر اللغة ات٢دؼ، كينتجان 
ات٢دؼ. لغة الصدر بُ اللغة مع ات١تًجم إبٔ ىذه استًاتيجية عندما ت٬د نفس بنية ال

، مثلا، ‛spicy snake a beans cooked in Balinese and prawn chips‛،فجملة
 sate daging ayam yang disajikan dengan sambal matah dan kerupuk‛تعتٍ

udang كتعتٍ كلمة ‚spicy‛ربُ اللغة ات١صد "cabai" كمع ذلك، فإف ترتٚتها .
 ات١صدر كاللغة ات٢دؼ.تنتقل، لأف ىناؾ قاعدة ت٥تلفة بتُ اللغة 

 
 إستًاتيجية التعديل  .ٖ

تٯكن أف تعتٍ ىذه الاستًاتيجية على أف شكل ات١عتٌ متنوعة كأنو يتأثر يتغتَ 
كجهة النظر. كتٯكن تٖديد ىذا التغيتَ إذا كانت ترتٚة يقرترب إبٔ الصحيح ت٨ويا 
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 the report shall be submitted‛ق أك غريب بُ اللغة ات٢دؼ. فجملةمع أنها غتَ دقي

every there month” ،"ٔمثلا تتًجم إب”harus diserahkan setiap kuartal laporan  

"، kuartal"بػ  "setap tiga bulan"بُ اللغة الإندكنيسية. لكن تٯكن أف يتًجم مركب 
 لأنو سنة كاحدة مقسومة إبٔ أربعة.

 
 إستًاتيجية التعليق كات١لاحظات  .ٗ

الاستًاتيجة لبياف مزيد من معتٌ الكلمة بُ اللغة يلتجأ إبٔ ات١تًجم ىذه 
ات٢دؼ الذم يتعلق باتٞوانب ات١طركحة بالتعليقات تْيث ترتكز التًتٚة على اتٞوانب 

ل قارئ بُ فهم النص، الثقافية، فالتًتٚة تٖتاج إبٔ مزيد من الشرح بُ ترتٚتو لتسهي
 semua perangkat lunak" مثلا تتًجم إبٔ، "software in your phone" فجملة تٚلة

dalam telepon seluler " بُ اللغة الإندكنيسية. فيجب للمتًجم أف يعطي ات١لاحظة
 ini adalah teks tentang perjanjian Lisensi yangبُ ىذه التًتٚة أم "

mengandung pengertian bahwa.”  

 

 
 طريقة الترجمة الدلالية. 0

 :أكضح بيتً نيومارؾ انو التًتٚة
، لية بُ الاعتبار القيمة اتٞمالية، كالتًتٚة الدلالية أكثر مركنةتأخذ التًتٚة الدلا"

٘ كتسمح بالتعاطف البديهي للمتًجم مع النص ََُكتعتًؼ بالإبداع بنسبة 
التًتٚة الدلالية ىي  ٖالأصلي. تيستخدـ التًتٚات الدلالية للنصوص التعبتَية.

كتَ ات١ؤلف، كت٘يل إبٔ ات١بالغة بُ ت تف، كتتبع عملياشخصية، كترتٚة فردية
 ، كلكنها تهدؼ إبٔ إعادة الإنتاج.كتتبع الفركؽ الدقيقة بُ التًتيب، التًتٚة

                                                             
8 Peter A. Newmark, A Textbook of Translation, (China: Shanghai Foreign 

Language Education Press, 1988). hlm. 46   
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، كلكن إت٬اد مكافئات على مستول الكلمة تركز طريقة التًتٚة الدلالية على
تتم عملية التًتٚة من خلاؿ معرفة الأت٪اط  ؿ تركز على ثقافة اللغة ات١صدر.لا تزا

النموذجية للغة ات١صدر كالتي تشمل كحدات الكلمات كعبارات التجميع كالبنود 
تهتم التًتٚة الدلالية للغاية  ٗلثقافة ات١صدر.سياقات للحصوؿ على معاني مناسبة كال
، كتهدد ات١عتٌ تْيث يتماشى مع السكوف كاللعب لقيمة اتٞمالية لنص اللغة ات١صدربا

 َُكالتكرار.
قة التًتٚة الدلالية بُ مستول النضج اللغوم لكاتب ، تأخذ طريبشكل عاـ

ذا كبهب النص ات١صدر. كاتالنص ات١صدر كتتبع عملية التفكتَ الشخصية كالفردية ل
، تٖاكؿ التًتٚة الدلالية أف تنقل قدر الإمكاف ات١عتٌ السياقي للغة ات٢دؼ بُ الاعتبار

، ككذلك معتٌ ات١صدر دلالية كبناء اتٞملة للغةالذم ىو بالضبط نفس البنية ال
 على الرغم من أف طريقةك مل بُ  شركط سياؽ اللغة ات١صدر. الكلمات كمعتٌ اتٞ

، تبقى ضمن نطاؽ ثقافة النص ات١صدرك إبٔ النص ات١صدر التًتٚة الدلالية موجهة 
للمتًجم تقدنً بعض التنازلات بُ اللغة ات٢دؼ ببساطة عن طريق تغيتَ ات١عاني فإنو 

ا كعدـ خيانة رسالة النص ات١صدر نفسها.التي ليست مهمة   جدن
كية.  كل طريقة التًتٚة الدلالية ىي طريقة مناسبة لتًتٚة النصوص الكلاسي

كات١عبرة عبارة عن نصوص يكوف فيها المحتول كالأسلوب  بها من النصوص ات١وثوؽ
ت٫ية.  كما تضمنت النصوص كالأفكار كالكلمات كالبنية على نفس القدر من الأ

، كىي نصوص حوؿ بها كموضوع ت٢ذا البحث نصوصنا موثوؽ ات١صدرم ات١ستخدـ
 أفكار ات١ؤلف التي يعتبر جوىرىا موضوعنا ناشئنا بُ النصوص الدينية بُ سياؽ الفقو.

تًتٚة الدلالية أف تكوف أكثر دقة؛  التوجو إبٔ اللغة تشمل خصائص طريقة ال
، رلية التفكتَ لكاتب اللغة ات١صد، كالتوجو إبٔ ات١عتٌ: اتٟفاظ على عمات١صدر

                                                             
        

2
 Frans Sayogi, Penerjemahan Bahasa Inggris ke Dalam Bahasa Indonesia (Jakarta: 

Lembaga Penelitian UIN Syarif Hidayatullah, 4114), hlm.24-26. 

        
01

 Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Heriyantu, Translation Bahasan Teori dan Penutun 

Praktis Menerjemahkan (Yogyakarta: Kanisius, 4116), hlm.16.  
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ى أسلوب اللغة كالتوجو إبٔ البنية الدلالية كالنحوية للنص ات١صدر للحفاظ عل
ا كتفصيلان  ؛  ت٘يل نتائج التًتٚة إبٔ أف تكوفلكاتب النص ات١صدر أكثر تعقيدن

 ُُ.، حيث تشتمل كحدات التًتٚة على كلمات كعبارات كتٚلكتنظيمنا
 

 التًتٚةفؤ بُ االتك. ِ
ات١مثلة بتُ ت٤تول رسالتي النص ات١تًجم منو ك النص ات١تًجم إليو.  كالتكافؤ ىو

عادة تٔعتٌ  ر إبٔ اللغة ات٢دؼ، اىتم ات١تًجمكلأجل نقل ات١عتٌ من اللغة ات١صد
الكلمة. كبعد فهم ات١عتٌ ات١طلوب ،بو قاـ ات١تًجم بالبحث عن الكلمات ات١ناسبة بُ 

ىذه ات١همة تواجو ات١تًجم أحيانا مشاكل عدـ التكافؤ حتى  اللغة ات٢دؼ. كبُ أداء
 ت٬د ات١تًجم صعوبة بُ تٖديد الكلمات أك العبارات ات١ناسبة بُ لغة ات٢دؼ.

ستخدـ ىذا تك  ,البحث عن التكافؤ يعتبر من الغرض الأكؿ من عمل التًتٚة
ت٢دؼ بطريقة إليها أك اللغة ا ةللغة ات١تًتٚالفقهية التكافؤ بُ ترتٚة ات١صطلحات 

 ما يكوف معناىا إبٔ اللغة ات١صدر. أقرب
منها التكافؤ بُ مستول اللفظ،  ,باكر التكافؤ إبٔ بعض أقساـ متٌ قد تقسم

الصربُ )مورفولوجي( كالنحوم  :كالتكافؤ القواعدم ,كالتكافؤ على مستول اللفظ
مشاكل  ةات١تًتٚواجو تبعمل ترتٚة الكتاب ات١بحوث، قد  )سنتا کسس(. كبُ القياـ

التكافؤ بُ اللغة ات٢دؼ لللفظ بُ  كمستول اللفظ غتَ التكافؤ تٔعتٌ عدـ اللفظ
اللغة ات١صدر. كينقسم عدـ التكافؤ بُ مستول اللفظ إبٔ بعض أنواع منها فكرة 

ات٢دؼ، كاختلاؼ الإدراؾ الثقفي ات٠صوصي، كعدـ فكرة اللغة ات١صدر بُ اللغة 
 .الشخصية

فؤ تٯكن للمتًجم أف يغتَ الصيغة بُ عملية التًتٚة، يعتٍ كتٟل مشكلة التكا
التًتٚة بتغيتَ الصيغة كالتًكيب ات١ختلفتُ ت٦ا بُ النص ات١صدر من صيغو كتراكيبو 
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كىذا ىو الأكؿ. فأما الطريقة الثانية فهي ترحم ات١تًجم بتكييف اللغة ات١صدر مع 
افؤ مع مراعاة سياؽ الكلاـ اللغة ات٢دؼ. كأما الطريقة الثالثة فهي ت٤اكلة التك

كات٠امسة ىي ترتٚة باشتًاؾ الكلمة . كالرابعة ىي ت٤اكلة التكافؤ بإتياف التعليقات
ات١تًجم منها مع الكلمة ات١تًجم إليها. كىذه الطرؽ ات١همة التي كثر استخدامها بُ 

 عملية التًتٚة من اللغة الأجنبية إبٔ اللغة الإندكنيسية.
 

 و. منهج البحث
البحث  هج البحث ات١ستخدـ بُ ىذا البحث ىو ات١نهج الوصفي النوعي. من  

، كيتمحور حوؿ طبيعة ظاىرة ذات خلفية طبيعية مفهالنوعي ىو نشاط أك عملية 
البيانات الوصفية التي يوفرىا التثليث للتحليل من أجل إنتاج فهم شامل يعتمد على 

شكل   النهج الوصفي بيانات بُ -بينما ينتج  ُِمنظور ات١شارؾ كفقنا للسياؽ.
أما ىذا البحث ات١تعلق بالطريقة ات١تبعة فيناقش ك  كلمات كجسم موضوع الدراسة.

 مصادر البيانات كتٖليل البيانات كعرض نتائج تٖليل البيانات كىي كالآبٌ:
 
 . مصدر البياناتُ

مصادر أكلية من  ةستخدمها الباحثتتتكوف مصادر البيانات التي   
النص العربي  ات١صدر الأساسي أك ات١صدر الرئيسي ات١أخوذ ىو كثانوية.

 الشافعيؼ اد ات١كية لعلوم بن أتٛد السقائفو الر صالأصلي بُ كتاب ت٥ت
لق بالتًتٚة كالقواميس كتب أدبية تتعتعتٍ  الداعمة بينما تكوف ات١صادر 

 .كالمجلات كات١راجع الأخرل التي تدعم البحث كالإنتًنتالفقهية 
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  تٚع البيانات. ِ

 ة، حصل الباحثات٠طوات التالية: ات٠طوة الأكبٔ بً تٚع البيانات بُ
على البيانات كتٚعها بعد ترتٚة النص ات١وجود على ات١ادة الأكلية للبحث.   
كانت ات٠طوة الثانية ىي توضيح البيانات بناءن على متطلبات أحدث 

شتَ إبٔ تركيز البحث ، كبُ ىذه اتٟالة تيةالنظريات أك الاختلافات البحث
 بحث.المشكلة  ات١رتبط مباشرة بظاىرة الصياغة

طريقة الاستماع إبٔ  ةالباحث ت، استخدمعملية تٚع البيانات بُ
طريقة الاستماع ىي طريقة تستخدـ للحصوؿ  ات١لاحظات.تقنيات تدكين 

 مصطلح الاستماع ىناؿ الاستماع إبٔ استخداـ اللغة. على البيانات من خلا
 ُّ.يتعلق باستخداـ اللغة ات١كتوبة

 
 تٖليل البيانات. ّ

يصف الباحث ات٠طوات  بُ ىذه ات١رحلة من منهج البحث
 ُْ:ات١راحل ىي كما يليي. الاستًاتيجية لتحقيق تْث منهجي كتدرت٬

 اقرأ النص كادرسو كنص ككتاب كاملتُ.أ.    
إبٔ قاموس تي تشتَ ، أم البحث عن ات١صطلحات الفقهية الالإيضاح ب.  

 ة عند ترتٚتها إبٔ اللغة الإندكنيسية.فئاكات١صطلح الفقو كت٢ا مشاكل م
د ات١كية ائفو الج.  كصف طريقة ترتٚة ات١صطلحات الفقهية بُ كتاب ت٥تصر   

 .نيومارؾريقة التًتٚة التي قدمتها بط
 د.  صف تنفيذ استًاتيجية التًتٚة ات١ستخدمة بُ ترتٚة ات١صطلحات الفقهية.  

                                                             
06

 Mahsun. M.S, Metode Penelitian Bahasa Tahapan Strategi Metode dan Tekniknya, 
(Jakarta: RajaGrafindo, 4112), hlm. 24 

08
 Mahsun. M.S, Metode Penelitian Bahasa Tahapan Strategi Metode dan Tekniknya, 

(Jakarta: RajaGrafindo, 4112), hlm. 004 



15 
 

 
 

 
 طريقة عرض نتائج تٖليل البيانات. ْ

تٖليل البيانات ىو ت٤اكلة لتصنيف البيانات على أساس ملاءمة 
سيتم تقدنً نتائج البحث  ستخدمة بُ استكماؿ أىداؼ البحث.النظرية ات١

ن خلاؿ الصياغة بالكلمات يتم تقدنً نتائج التحليل م كبطريقة غتَ رتٝية. 
 ُٓات١صطلحات الفنية، تٔا بُ ذلك استخداـ العادية

 
 ز. نظام البحث

ىذا البحث يتنضمن على الأبواب التي تٖتها الباب الفرعي من الباب 
 وهي: ٬الأساسي أربعة

: المقدمة هي تحتوي على خلفية البحث وتحديده وأأعراضه وفوائده والتحقيق المكتبي  الباب الأول 

 والإطار النظري ونظم البحث.

 .الكتاب تلخيص ت٥تصر الفوائد ات١كية كترتٚة مؤلفو: لمحة   الثاني الباب

صر الفوائد ات١كية لشيخ علوم : تٖليل مشكلات التكافؤ بُ كتاب ت٥ت الباب الثالث 
 .ؼ الشافعياقالس

 كيندرج فيو ات٠لاصة كالافتالباب الرابع : ت٭تول على ات٠ابً
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 الباب الرابع  
 خاتمة  

 خلاصة. أ

، تٯكن استنتاج أف ترتٚة اللغة لا تٯكن الوصف الوارد بُ الفصوؿ السابقة بناءن على
كجدت  من نتائج تٖليل كتفصيل البيانات فصلها عن السياؽ الثقابُ المحدد. انطلاقا

، يتم التغلب على مشكلة ترتٚة الكلمات غتَ ات١تطابقة بُ ات١صطلحات الفقهية بُ عليها
 اتمعانيها من قاموس ات١صطلحالغالب باستخداـ استًاتيجية كصفية مكافئة مأخوذة 

، كفصل ات١فاىيم الإسلامية. إف فصل ات١فاىيم الإسلامية ات١عبٌر عنها باللغة العربية ةالفقهي
لو دكر  ة، فإف ات١تًتٚكبالتابٕ  تشاركو ات١فاىيم الثقافية الأخرل.ليس بالأمر السهل كلا

، كىو نقل ت٤تويات الرسالة دكف اتٟاجة إبٔ تغيتَ معتٌ ةمهم للغاية بُ مهمة ات١تًتٚ
 الرسالة ات١قصودة بشكل صحيح.

البيانات عليها ىي مفهوـ ت٤دد كىو جانب من جوانب عدـ كجدت  ، كإتٚمالا
ت٥تصر  شكل كلمات أك عبارات بُ كتاب التوافق بُ ترتٚة ات١صطلحات الفقهية بُ

توجد بيانات حوؿ ات١صطلحات الفقهية بشكل عاـ . لغة ات٢دؼابٔ ال  الفوائد ات١كية
الاستًاتيجيات ات١ستخدمة كمصطلحات الفقو ات٠اصة على ات١درسة الشافعية الفكرية. بٍ 

ىناؾ تٜس ك  يجيات التسع التي طرحتها نيومارؾ،بُ عملية التًتٚة من الاستًات
، تٔا بُ ذلك وبات بُ ترتٚة ات١صطلحات الفقهيةاستًاتيجيات مناسبة للتغلب على الصع

يانات تستخدـ ، كىناؾ تٙانية بخدـ استًاتيجيات استعارة الكلماتأربعة بيانات تست
، كأربعة تستخدـ استًاتيجية كصفية مكافئة ، ىناؾ تسعة بياناتجيات التجنساستًاتي
 التعليق، كتٜسة بيانات باستخداـ استًاتيجية تستخدـ استًاتيجية كصفية مكافئة بيانات

كىذا معركؼ بعد عملية تٖليل بيانات ات١صطلحات الفقهية السابقة. تعتبر. ات١لاحظات
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رتٚة ات١صطلحات الفقهية تْيث يقبلها القراء. ىذه الاستًاتيجيات فعالة بُ ت 
استًاتيجية التًتٚة الصحيحة للتأثتَ على قبوؿ التًتٚة. إذا بٓ يكن  ةتار ات١تًتٚتٗ، لذلكك 
، فستكوف ت٤تويات رسالة اللغة ات١صدر مفقودة أك ختيار استًاتيجية التًتٚة صحيحناا
 .تٚيعامحى من ىذه ات١صطلحات الفقهية ستي 

 الإقتراخ . ب
ات١تًجم ىو الوسيط الذم يربط نية ات١ؤلف الأصلي بقراء النص ات١تًجم، 
لذلك ت٬ب أف ت٭اكؿ ات١تًجم تٕنب الأخطاء الصغتَة التي تعيق نقل ات١عتٌ.  

لذلك، فإف بعض الاقتًاحات للمتًتٚتُ ىي أنو من الضركرم الاستمرار بُ ك 
ندكنيسية، كت٭تاج ، كخاصة العربية كالإستُ مهاراتهم بُ اللغات الأجنبيةتٖ

ية مهمة بُ تنفيذ أنشطة ات١تًتٚوف أيضنا إبٔ دراسة مفاىيم التًتٚة كمبادئ توجيه
  .التًج
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